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pi§e

Nikola Benöi6

Ivan Ronöeviö na sveuöi1i§öu u
Beöu naöinjio dvojeziönl »Pra-

ktiöna gramatika gradi§öansko-

hnatskoga jezikan. A1i moramo
napomenuti, da je Crikva u pi-
tanju gradi§öanskohrvatskoga
po Drugom Vatikanskom kon-
cilu jurila najpr, ar je zalitw-
giju u seli tibala prihvatljiv je-

zik. Tako je u narodu pripra-
vila t1o zalzdjelartle gradi§öan-

skohrvatskoga normativnoga
jezika.
f T§koli ie Mirko Berlakovii
U rqgs. svojom »Mali pre-

gled gramatike gradi§öansko-
hrvatskoga i hrvatskoga jezika
(usporedna gramatika )« namje
ravao tblaäti rane, ke smo si
zadali sami. No bilo bi jako
pretirano ako bi mislili, da je
diskusija o gramatiki o jeziku
tako i zaldiröena, Zeravka ti-
nji i nadalje i u na§oj kritiönoj
situaciji.
Ad sebe ie razumljivo, da
(Jrnorurno nase slovnice

gledati u kontekstu znanstveno
ga istraZivanja filologije, isto-
tako i do sada ostvareni rjeöni-
kov, nek tako moremo dostati
zaoknäeru sliku o na§em gra-

di§öanskohrvatskom jezlkl.
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Na§e SrorrxlcE (1,)

L z jezikosloyne znanstvene
discipline je praktiöna pri-
mjena jeziönih regulov za
svakidanji Zivot, pismenu
upotribu, §kolu, crikru, novi-
narstvo, masoyne medijer...
od presudne vainosti i ugle-
da. Hrvatsknriö slovnica je
prevedenica iz starogrökoga
grammatike i znaöi nauku o
sistemu nekoga jezika, dija-
lekta i nje zakoni. Prva gra-
nratika hrvatskoga jezika je
iza§la na latinskom jeziku u
Rimu 1604. ljeta, napisao
ju je jezuit Bartol Ka§iö. Od
onda se je pojavilo nekoliko
s totina gramatikov za hrv at-
ski jezik u ke su se ugledali i
na§i ljudi ali nisu je preuzeli.
Ada moramo pojti putem gra-
nratikov naminjene za neka-
da zapadnougarske, danas
Gradi§öanske Hrvate. Oni
nisu mogli/znali izdati znan-
stveno sredjenu gramatike
ali su pokusili u §kola §iriti,
produbljivati regule jezika.

[rve jeziöne upute lmaZie-
l- mund Karner u Slabikaru

1806., dvojeziöno: hrvatsko-
nim§ki, pod naslovom »Ured-
ba...«, zvana toga stoji »Horva-
tzki Jezik« u naslolu, bila je u
upotribi sve do 1857.ljeta. Za
vrime Bachovoga apsolutizma
se poku§avalo pribliZavanje hr-
vatskomu knjiZevnom jezlktt,
koga su mnogi zvali ,,ilirskim"
i suprotivili se njemu akoprem
je hrvatski jezik u to vrime od
Vjekoslava Babukiöa 1854. do-
bio gramatiku znakovitim na-
slovom »Ilirska slovnica«. Ni
ilirski, ni hrvatski nije bio jako
popularan u Ugarskoj po revo-
luciji 1848. A ipak je ostao to
put na§e slovnice, ar drugoga
nismo ni imali. To je a1i vrlo Zi-

lavim nastojanjem stavio nam
na §kolski stol Ga§par Glava-
niö u svojoj »Pörvoj Stanki«
1860. ljeta, u poglavlju ,,Podu-
öavanje u jeziku", ko moremo
zaista gledati za na§u prl,tt op-
§irniju gramatiku. Za jo§ranijt
znamo iz Öaploviöevoga djela
o Hrvati 1928. od Simona Pa-

latina, ka se ali nije saöuvala.
Glavaniöeve jeziöne reforme i
nastojanja su odredile dalnji
put gradi§öanskohrvatskoga
jezika, akoprem su ga mnogi
kanili zakröiti i zru§iti, no logi-
öna linija se ne more zustaviti.

Clvanaredno keativan i dje-

Llouro dosljedan uöitelj
Mihovil Nakoviö je 1877. vrlo
§ikano, skoro doslovno izdao
Glavaniöevu gramatiku pod sli-

önim naslovom »Poduöavanie

u jezikoslouju« ali pod svojim
imenom, öim je kanio znetrvje-
tra Glavaniöevim protivnikom.
Ta je gramatika ostala u §kol-

skoj upotribi, dokle l926.lseta
pod uredniötvom Ivana Dob-
roviöa nije iza§la »Slovnica«

kot,,Pridavak" »Drugoj Snnki«,
ka se je paka »Tretoj Stanki«
zavi§e razrede osnovne §kole
pro§irila na ozbillne i op§irne
gramatiöke podloge za na§ je-

zik. Ubaciti bi mogl| a kako je
to s mnogospominjanom Mi-
loradiöevom gramatikom, ka se

je pojavila po Prvom svitkom
boju 1919. pod naslovom »^S/ov-

nica...« za selske §kole, ka se

zbog prominjenja politiöke si'
tuacije, prikluöenja teritorija
zapadnougarskih Zupanijov u
Austriju veö nije mogla probiti
ilizapellati u §kolu. Zvanato-
ga i säm Miloradiö je imao svo-
ju dvojbu i nije do fuEaizdje-
lao cjelokupnu gramatiku. eak
i povr§na analiza je pak poka-
zala, da se je Miloradiö jako
naslanjao na Maretiöew srid-
njo5kolsku gramatiku.

/O radi§öanskohrvatski pi-
(Isatetji u Prvoj republiki

su pak do§li u veliku dilemu,
ruzvijati i §iriti jeziöne osnove
gradi§öanskohrvatske varij ante
ili pribliZavanje na hrvatski
knjiZevnijezik, kije dostao sna-

Zne podupiraöe i med sada jur
Gradi§öanskimi Hrvati. Dile-
ma je bila svakako: kako se

pribliZavati? - polako, korak
po korakom ili radikalno na
jednoö? Na tom pitanju je lavi-
rao gradi§öanskohrvatski jezik
do sredine 70-ih ljet pro§loga st.

Na§ veliki pisatelj Ignac Hor-
vat opisuje vrlo impresivno ka-
ko je prebavio cijele ferije s

Maretiöem, da bi na ktajt za
vrime Drugoga svitskoga boja,
zna se za 1942.ljeto, formuli-
rao svoja jeziöna naöela po Dra-
gutinu Boraniöu »Pravopis...«
(1921.) i tako dao hrvatskomu
jeziku,,fonolo§ke pravopisne
norne", ar je bio na valjanosti
sve do 1951.

f)o Drugom svitskom boju
L se nastavlja put pribtiZava-

nja knjäevnom jezikt. Zago-
voraöi su u prYom redu Skolski
in5pektori Rudolf Klaudus i
Konrad Mer§iö. Klaudus u no-
vtna N.qSa sero 1947. (br.11.) pi-
§e: Kad se pominamo za valja-
nost, lipotu i bogatstvo jezika, mi.
sli se na njegov knjiievni oblik,
nikad ne na dijalekte (a gradi5-

öanskohrvatski seje onda treti-
rao samo kot dijalekt!). Kon-
rad Mer§iö pak je1960. ljetalz-
dao gramatikt i vjeZbe »Nai

jezik« öisto u duhu knjiZevnoga
jezika u öemu ga je, pg na§em
dana§njem znanjt, snaZno po
dupirao prof. Ivan Brabec, stru-
önlakzal'rv. knjiZevni jezik jed-

nom gramatikom u Hrvatskoj.

f JGradi5iu je ali narasao
ILJ ponovno otpor protiv knji-

ievnoga jezika, u prvom redu
pod politiökom propagandom,
argumentacijom jugoslavski,
ruski, komunistiöki, ... §to je u
prvom redu med Hnr-ovci do-
peljalo do duge i o§tre diskusi-
je, ka se je sredinom 70-ih ljet
zakJltröila tezomi najzad gra-
di§öanskohrvatskoj normi iz
öega su pak nastali rjeöniki
(1982., 1991.) i velika »Grama-
tika gradi§öans kohrvatskoga
jezika« (2003.) izke je 2017.
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